Acts 9:21
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 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” and transitioning us from one character in the drama (Saul) to other characters in the drama (all those hearing Saul).  With this we have the third person plural imperfect middle indicative from the verb EXISTĒMI, which means “to be amazed, be astonished Mt 12:23; Mk 2:12; 5:42; 6:51; Lk 2:47; 8:56; Ac 2:7, 12; 8:13; 9:21; 10:45; 12:16.”


The imperfect tense is the durative imperfect, which depicts an act that began in the past as having continued over a period of time up to some undefined point.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the subject as being personally responsible for producing the action.



The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine plural adjective PAS, meaning “all” and the nominative masculine plural articular present active participle of the verb AKOUW, meaning “to hear: all those hearing.”


The article is used as a demonstrative pronoun “those.”


The present tense is a descriptive present for what was doing on at that moment.


The active voice indicates that the Jews in Damascus produced the action of hearing Saul.


The participle is ascriptive, functioning as a substantive with the article.

This is followed by the connective/additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say: were saying.”

The imperfect tense is the descriptive imperfect, which describes what took place in the past.


The active voice indicates that all the Jews who heard Saul produced this action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Now all those hearing continued to be amazed and were saying,”
 is the negative OUCH, meaning “not” plus the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this one” or “he.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”

The present tense is an aoristic/static present, which regards the state of being as a perpetual fact.


The active voice indicates that Saul produced the state of being what he was.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

This is followed by the predicate nominative from the masculine singular articular aorist active participle of the verb PORTHEW, which means “to attack and cause complete destruction: pillage, make havoc of, destroy, annihilate something.  I tried to destroy God’s congregation Gal 1:13; the faith which he once tried to annihilate Gal 1:23; Acts 9:21.”


The article is used as a relative pronoun “the one who.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Saul produced the action.

The participle is substantivized by the article, and circumstantial in its verbal aspect.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun HIEROSOLUMA, meaning “in Jerusalem.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine plural articular present middle participle of the verb EPIKALEW, which means “to call upon.”


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, translated “those who.”


The present tense is a historical/durative present, which regards the past continuing action as still going on.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of those producing the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun ONOMA with the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this name.”
“‘Is he not the one who destroyed in Jerusalem those who call on this name”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the temporal adverb HWDE, meaning “here.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of purpose from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “for this purpose.”  This is followed by the third person singular pluperfect active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: had come.”

The pluperfect is a consummative pluperfect,
 which emphasizes a past, completed action.


The active voice indicates that Saul had produced the action of coming to Damascus.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the conjunction HINA, which is used after a demonstrative pronoun, meaning: “for this (purpose, namely) that Jn 18:37; 1 Jn 3:8; Rom 14:9; 2 Cor 2:9; 1 Pet 3:9; 4:6; Eph 6:22; Col 4:8; 2 Cor 13:10; Phile 15; 1 Tim 1:16; Jn 1:31; Tit 1:5.”
  With this we have the accusative masculine plural perfect passive participle from the verb DEW, which means “to bind.”


The perfect tense is a consummative perfect, which regards this action as having been completed.


The passive voice indicates that those who call upon this name (‘Jesus’) receive the action of having been bound.


The participle indicates indirect discourse.
  It is translated “having been bound.”

Then we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to those who call upon the name of Jesus.  This is followed by the third person singular aorist active subjunctive from the verb AGW, which means “to bring: he might bring.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which regards the complete action as potentially happening in the future.


The active voice indicates that Saul might produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive.

Finally, we have the preposition EPI plus the accusative of place from the masculine plural article and noun ARCHIEREUS, meaning “before the chief priests” (BDAG, p. 365).
“and had come here for this purpose, namely that, having been bound, he might bring them before the chief priests?’”
Acts 9:21 corrected translation
“Now all those hearing continued to be amazed and were saying, ‘Is he not the one who destroyed in Jerusalem those who call on this name and had come here for this purpose, namely that, having been bound, he might bring them before the chief priests?’”
Explanation:
1.  “Now all those hearing continued to be amazed and were saying,”

a.  Luke moves the narrative along by noting the reaction of the Jews in the synagogues of Damascus to the message of Saul—they are amazed, astounded, and a little confused.

b.  Note the word “all.”  None of these Jews expected to ever hear Saul say that Jesus was the Messiah.  This does not mean that they were all unbelievers of the message they heard.  It simply means that they never expected to hear this from a person such as Saul.

c.  The great persecutor of those who believed in Jesus as the Christ was now a proclaimer of Jesus as the Christ himself.  How did that happen?  And how did it happen in just the past week?


d.  The amazement and astonishment of the Jewish community was expressed verbally, as paraphrased by Luke.

2.  “‘Is he not the one who destroyed in Jerusalem those who call on this name”

a.  The Jews called into question whether or not Saul was the same person who ruined the lives of Christians in Jerusalem.  And the answer to the question was a resounding “Yes, he is the same person.”

b.  “Christians are described as ‘those who call upon the name of the Lord’ in Acts 9:14, 21; 22:16; Rom 10:13; 1 Cor 1:2; 2 Tim 2:22; cf. Joel 3:5 LXX.”


c.  The Jews of Damascus recognized that Saul was personally responsible for destroying or ruining the lives of followers of Jesus in Jerusalem.  This persecution of fellow-Jews by Jews had become big news and traveled quickly to Damascus by the Christian-Jews who fled there.

d.  Saul had been personally responsible for destroying the lives of hundreds and even thousands of believers in Jerusalem.  He was now famous throughout the Middle East.

3.  “and had come here for this purpose, namely that, having been bound, he might bring them before the chief priests?’”

a.  In addition to being famous for his persecution of Christians, Saul had indeed come to Damascus for the purpose of ruining or destroying the lives of those who believed in Jesus.

b.  The manner in which Saul was going to accomplish his purpose was by arresting Christians and taking them back to the chief priests of the Sanhedrin in Jerusalem.

c.  The Jews of Damascus knew this because the temple guards who traveled with Saul would have shown the letters of authority Saul had from the high priest to the leaders of the synagogues in Damascus.


d.  Therefore, knowing exactly Saul’s purpose in coming to the synagogues of Damascus—to find, arrest, and extradite followers of Jesus—the congregations of the synagogues are totally amazed when Saul shows up on Sabbath and begins proclaiming that Jesus was the true Messiah that Israel had long awaited.


e.  We can see their confusion easily.  “Saul, if Jesus was Israel’s Messiah, then why did you destroy the lives of those who believed in Him in Jerusalem, and haven’t you come here to do the same thing?”
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